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Annomayus. Yararailickas NMCbMEHHOCTb BHEcCIa OOJIBIION BKJIaJl B CTAHOBJIEHUE U Pa3BUTHE
KyJAbTYpbl B HCTOPUHM TIOPKOSI3bIUHBIX HapoJoB. IlosToMy B JaHHOM cTarhe OBUIO H3YyYEHO
IIPOUCXOKICHUE aHTPONOHMMa Yararail, MCIOJb30BaHHOTO THOPKOS3BIYHBIMHM TIOCYAAPCTBAMHU Ha
npotskeHnn XV—XIX BeKoB, U UCITOIB30BAHUE €r0 B KAU€CTBE TEPMHUHA B HAYUHBIX Tpydax. B cBoe
BpeMs 3THU BOIPOCHl INOPOAMIM OONBIIOW MHTEPEC COBETCKUX TIOPKOJIOIOB, U HEKOTOPHIMU
KBIPI'BI3CKUMU M PYCCKOSI3BIYHBIMH ~YYEHBIMU OBUIM IPOBEACHBI HCCIEIOBaHHUS B 3TOM
HalpaBJIEHUM, TO €CTb OBUIM H3y4YeHbl S3bIK OQUIMAIBHONH JOKYMEHTALMM M HUCbMEHHBIE
namsaTHUKd XV—-XIX BekoB. B 370l cTarbe ObuIM MpUBEACHBI MPUMEPHI U3 UX TPyAOB. B Tpymax
ObUIO OTMEUEHO, YTO YaraTaiCKuil A3bIK SBISIICA JIMTEPATYPHBIM SI3bIKOM TIOPKOS3BIYHBIX HAPOAOB
Ha TEpPUTOPUH, ITpUHAUIe)KaBIIel Yararaiixany, BTopoMy cblHy YuHrucxasa, nocie ero cmepru. C
T€X BpEeMEH aHTponoHMM Yararail cTain MIMPOKO MCIOJIb30BATHCSA B KAaYECTBE TEPMHHA B HayYHBIX
TpyZax, B IOCJIEICTBUY BO3HUKIM TAKUE TEPMHHBI, KaK yararaiickas MMCbMEHHOCTD, YaraTaliCKUu
A3bIK, YaraTtaiickas KyjibTypa, yararaickas jureparypa. B pesynbrare, omupasch Ha (akThl B
tpynax yudeHbix K. K. IOmaxuna, b. M. IOnycamuesa, K. lpiiikanoBa, B. M. Ilnockux, C. K.
Kynaiibeprenona, B. B. Pagnosa, H. Y. Unsmunckoro, I1. M. Menuopanckoro, K. bpokenbmana, A.
K. bopoBkoBa, H. Camoiinosuua, H. Bambepu, ®@yar Konpyna, I. ®. brnarosa, A. M. Illepbaxa,
IPOBOJMBIIUX MCCIEOBaHUS B JaHHOM HaNpaBICHUU OBLIM CHENaHbl BBIBOJBI O TOM, YTO
JaraTaiCKuM SI3bIK SIBJISUICS JINTEPATYPHBIM SI3BIKOM B TPAMOTHOM Cpelleé MHOTMX THOPKOS3BIYHBIX
HapoJOB, Y KOTOPbIX 10 OKTAOPHCKOM COLMANUCTHUYECKOW PEBOJIOIMM Ha 0a3e CBOMX POAHBIX
S3BIKOB CTAHOBJIEHUE JIMTEPATYpPHOTO s3bIKa OBLIO elle Ha HU3KOM ypoBHe. [loaTomy crenano
3aKJII0YEHHUE O TOM, YTO CPaBHHUBAs MAT€pUalIbl COBPEMEHHOIO KBIPIBI3CKOIO sI3bIKAa C YaraTaiCKUM
A3BIKOM, UX OJIN30CTh M POJICTBO HEOOXOAMMO B3ATh KaK OOBEKT CHEIHAIbHOIO UCCIEI0BaHUS, IS
PaCKpBITUSL TPUYMH UCTOPUU TPOUCXOMKIECHUS COBPEMEHHOI'O KBIPTBI3CKOTO SI3bIKa B YIIIyOJIEHHOM
U3y4YCHUHU.

Abstract. Chagatai writing made a great contribution to the formation and development of
culture in the history of Turkic-speaking peoples. Therefore, this article has studied the origin of
the anthroponym Chagatai, used by the Turkic-speaking States during the XV-XIX centuries, and
its use as a term in scientific works At the time, these issues generated a great interest of Soviet
turkologists, and some domestic and Russian-speaking scientists conducted research in this
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direction, that is, they studied the language of official documentation and written monuments of the
XV—XIX centuries. This article gave examples from their writings. In the works it was noted that
Chagatai language was the literary language of the Turkic-speaking peoples in the territory
belonging to Chagataikhan, the second son of Genghis Khan, after his death. Since then, the
anthroponym Chagatai has been widely used as a term in scientific works, subsequently there were
such terms as Chagatai writing, Chagatai language, Chagatai culture, Chagatai literature. The result
based on the facts in the writings of scholars K. K. Udachin, B. M. Yunusalieva, K. Dyikanova, V.
M. Flat, S. Kudaibergenov, V. V. Radlov, N. Ilmenskogo, P. M. Melioransky, K. Berkelman, A. K.
Borovkov, N. Samoylovich, N. Vambery, Fuat Koprulu, G. F. Blagova, A. M. Scherbak, who carried
out research in this area, it was concluded that the Chagatai language was the literary language of
literate among many Turkic peoples who before the October socialist revolution on the basis of their
native languages, the formation of the literary language was still at a low level. Therefore, it is
concluded that comparing the materials of the modern Kyrgyz language with the Chagatai language,
their proximity and kinship should be taken as an object of special research to reveal the causes of
the history of the origin of the modern Kyrgyz language in the in-depth study.

Knrouesvie cnosa: yararalickuil s3bIK, 4araTanckas INHUCBMEHHOCTb, 4araranckas KyJbTypa,

yararanckas JINTepaTypa, aHTPOIIOHUM, Hapeyue, JMHTBUCTUYECKUN aCIIEKT, TFOPKOJIOT .

Keywords: Chagatai language, Chagatai writing, Chagatai culture, Chagatai literature,
anthroponym, adverb, linguistic aspect, turkology.

O4eBHIHO, YTO CpEAM TIOPKOJIOrOB MHOIO Pa3HbIX TOYEK 3PEHUN O MPOUCXOKACHUU U
NPUMEHEHUsST TEepMHHAa Yararaiilckuil s3plk. B wacTHocTH, B paboTe HM3BECTHOIO 3aMajHOro
Tropkosiora JKanmonara Mycradgsr «Yarataiickuii s3eik u nureparypa» 2002 roga (c. 769-776).)
roBopurcs, 4ro uMms Yararaii, Bo3Hukiee B nepuoa tumypunos (1405-1502), Obuto npousBogHOE
OT UMEHU BTOpOro chbiHa Yunrucxana Yararas. M3BectHo, uto mocne cMeptu Yuarucxana (1227 r.)
3eMJIM, 3aXBau€HHbIE MMIIEPATOpPOM, OBUIM pa3/leleHbl MEXKIY €ro ChIHOBBSIMHU. XOpe3McKas,
Magepannaxpckast, Jlxerei—Cyiickas u Kamkapckass nonuHbl nepenuid Bo BiajeHue Yararas
Broporo cbiHa Yuurucxana. C tex mnop Yararaiickuil ymyc wuiau Ha3BaHue Yararail cran
opUIMATBbHBIM Ha3BaHMEM HApOJOB, JKUBIIMX IOJ MIOM BJIacTH MOHIOJbCKHX XaHOB B
LlenTpansHol A3uu.

B XVI Beke mocne pacnaga rocymapcrsa TUMypHIIOB Hapozbl, HocuBIIMe uMs Yararai,
CMEMIaNCh ¢ KoueBbIMU y30ekamu [ 1, c. 776]. Ho ums Yarataii u B qanpHelIeM He ObUIO 3a0BITO.
B HEKOTOPBIX HCTOPUYECKUX JTAaHHBIX OTMEUYAETCs CYLIECTBOBAHME, BO BTOpoM nojoBuHe XIX Beka
cpenu y30€KoB Ha TEPPUTOPUU XUBHI U 3epediiraHa, HEKOTOPBIX POJOB, HOCSIIMX UM Yararaii.

Hanpumep, uzBecthsiii Tropkosior I. @. braroBa, B 4aCTHOCTH, OTMETHIIA, YTO XapaKTEPHBIE
npu3Haky Yaratalickoro s3plka BCTPEYAIOTCS B KBIMTYAKCKUX AMANIEKTaX, SBISIFOIIMXCS HauyajioM
(dbopMupoBaHus MMO3HEE 0OPa30BABLIETOCS Ka3aXCKOIO U KapaKaJllaKCKOTO HallMOHAIbHBIX SI3bIKOB,
a TaKke B KBIMYAKCKOM HapeunH y30E€KCKOTO f3bIKa, B JIMAJEKTaX BOCTOYHO OTY3CKOTO Hapeuus,

COCTaBJIAIOIIUX OCHOBY 06pa3013a131ner0051 IMO3K€C TYPKMCHCKOI'O0 HAIlMOHAJIBHOI'O A3bIKa, U B
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XOpacaH TIOPKCKHX U OTY3CKHX Hapeuusx y30eKcKoro si3bika [2, c. 543]. Takum oOpa3om, ums
Yararasi, BToporo ceiHa YuHrucxaHa, ObUIO IIEpBOHAYAIBHO MPUCBOCHO TOCYIAPCTBY, CO3JaHHOMY
€ro MOTOMKaMH, MO3/IHEE 3TO UMS ObLIO MPUCBOCHO TIOPKCKUM M TIOPKCKHUM KOYEBBIM 3JIEMEHTaM
MagepanHaxpa (HapoaaMm, KUBIIMM B HEM), a B KOHIIE JIUTEPAaTYyPHO-TIOPKCKOMY JIHAJEKTY H
CpellHea3naTCKOM TIOPKCKOM JUTeparype, BO3HUKILEH HA 3TOM AuanekTe Bo BpemeH Tumypuaos. C
TOr0O MOMEHTAa CTaJld HCIIOJIb30BAaThCSl TAKWE TEPMUHBI, KaK «d4araraiickas IUCbMEHHOCTBHY,
«YarataiiCKuil S3bIK», «4dararaickas KyJbTypa», «dararauckas JUTeparypa», KOTOpPbIE BHECIIH
O4eHb OOJBIION BKJIQJ B CTAHOBJICHHE M pPa3BUTHE KYJIBTYpbl TIOPKOS3BIYHBIX HapoJoB. B
pe3ynbTare aHTpONOHUM «Yararai» cTaj IUPOKO UCIOIb30BAThCA B KAUE€CTBE TEPMHUHA B HAy4HBIX
Tpynax. OpgHako B LenAX 0003HAUeHMs s3bIKAa KOYEBBIX TIOPKOB, JKUBIIMX Ha TEPPUTOPUU
Yararaiickoro yimyca u OObSICHEHHs MCIIOJIb30BAHUSA HUMH JIMTEPATypHOIO YaraTaiCKoro s3blKa,
YYEHBIE U ITOATHI KaXKA0M 3II0XM J1aBaju pa3Hble Ha3BaHusA. Hampumep, ecim paHblle OHU Ha3bIBAJIN
«Yararalickuid s3bIK» WM «Yararallckuil TIOPDKCKUI», TO TMO3KE B TrocyaapctBe TumMypuiaon
HasbiBalu «TIOPKCKMM IMCBMEHHBIM sA3bIKOM». Bmecrte ¢ Ttem, nmoatsl XV u XVI BekoB, BMeCTO
MMEHH Yarartaii, 00JIbIlie UCII0JIb30Balu TepMUHBI « Tropkckuit», « Tropkckuit», «S3bik Tropk(n)».

Tak, Mup3a Mexau XaH B BBOAHOM 4acTH NMEPCUJCKOTO U yarataiickoro cioBaps «CeHriiady,
coctasnenHoro B XVIII Beke, gan nasBanus «Jlyrartu Typx» umm «Jlyrartu Typku» (TIOpKCKuit
a3bIK) U «JlyrarTu uaratait» (uarataiickuil s3bIK) U B TOH ke pa0oTe HCHONb30Baj MEPEBOA
4yaraTaicKoro IUCbMEHHOIO s3blKa B CBoeM pacckaze «Kemune m [lumme» U B NPOU3BENCHUIX
Jlyrdu, Annmepa HaBou, Xyceiiuna baiikapa u baOypa [3, c. 10]. dpeBnue xe akbiHbl BocToka
Jlalid 3TOMY SI3bIKY IpsiMoe HaszBaHue «JlyrarunaBom» (s13pik HaBon). ITotomy uto Anuimep Haou
o0paTul yaraTaiiCKuil s3bIK B KJIACCUYECKMH MUCHMEHHBIM A3bIK M BHEC OOJIBLION BKJAJX B €ro
nanpHeimee OypHoe pa3BuTHe. Tak Kak OH OTJIMYHO OCBOMJI YCTHYIO DPAa3rOBOPHYIO peub
y30€KCKOIr0 S3bIKa M HCIIOJIb30BAJI €r0 B CBOMX IPOM3BEACHUSIX €ro OTMEYald KaK COCTaBUTEIs
y30€KCKOro sI3bIKa.

A Takue Tropkonoru, kak H. M. Mnemunckuii, K. bpokenbsMaH, npenynpexaaroT, 4To s
o0o3HauYeHusl Kiaccudyeckoil cpenneazunarckoil nmuteparypel XIV-XVII BekoB, ciiouBlIeics B
paMKax 4araTraiCKoro yiyca, Ha3BaHUE «4araTaliCKHil A3bIK» UCIOJIb30BAJICA B OTHOIIEHUU KUBOTO
roBOpa KOYEBBIX YararaeB, CMEIIaHHBIX ¢ MOHTOJO-TIOpKamH [4, ¢. 84; 5, c. 776]. Jloka3arenbcTBOM
TOMY TMOCIY>KUJIO TO, YTO Cpelu y30eKoB JOMUHbI XMBa U 3epadIiaH B T€ BpEMEHa KU Lielble
IpYyNIBI POJIa «4dararam.

A. H. CamoilsioBHY B LENSIX ONPaHUYEHMsI JBY3HAYHOIO MCIIOJIb30BaHUs TepMuHa «Yararaii»
IIPEITOKIIT LEHPAJIbHOA3UaTCKUI NUCbMEHHBIN JUTEpaTypPHbIN SI3BIK Ha3BaTh
«lleHTpanbHOA3UAaTCKUH—TIOPKCKUH JINTEpATypHBIN A3BIK B 3110Xy Mcnamay [6, c. 23]. A HeKoTOpbIe
U3 COBETCKUX TIOpKOJOroB [7, c. 323; 8, c. 323] B y30ekcKoi IUTepaTypOBEAUYECKON Hayke U
A3BIKO3HAHUU HApsALy C NPEIplIyIIMM TEPMUHOM «4ararai» HCIOIb30BAJIM TEPMUH «CTapbIi
y30ekckuit». A B cBoeil kanauparckod mauccepraumu «Ckazanue o6 Orysze» A. M. Illepbak
J00MIICS pelleHrs Bompoca 00 OTpaHWYEHHH COOTHOIICHUS TEPMHHOB «dararaily M «CTapblid
y30ekckuit». OH YeTKo OTMETHJI, YTO TOJBKO OTrPaHMYEHHOE KOJMYECTBO MaMSITHUKOB MOTYT
NPEJOCTAaBUTh OMpEICICHHbIE BO3MOXKHOCTH JJISi OIpeNesieHUs] 0COOEHHOCTEH JKMBOTO s3bIKA
HapoJa M, B 3TOW CBS3M, NMOITHYECKHE MAMITHUKHU TIOPKCKOTO si3blka XV Beka HE MOTYT OBITh
JOCTAaTOYHBIM HCTOYHUKOM HH(popManuu. OH cUMTal B Ka4eCTBE «CTApOro y30EKCKOro» s3blKa
KUBOM HapoAHBIA 53bIK, a «CkasaHue 00 Oryse» Kak BaXKHbIH MaMSATHHUK, OTPaKAOIIUKA 3TOT
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HAPOJHBIN SI3BIK M HCIIONIb30BaJl MOHSATHE «YaraTalCKUi s3BIK» I 0003HAUCHUS JINTEPATYPHOM
(bopMBI «cTaporo y30eKcKoro» s3bika [9, c. 276]. Ero 000CHOBaHHIO «4araTaiiCKOTo SI3bIKa» Kak
«CTaporo y30EeKCKOT0», BO3MOXHO, TOCITYXKHJIO TO, YTO Jaxe mocie mepexoma B 1923 romy
V30ekuncTana K HOBOW MMCbMEHHOCTH HAOIIONAINCH apXanueCKUe XapaKTePUCTHKH, OMUPAIOIIHECs
Ha YaraTaiCKuil A3bIK, ¥ YTO CPeAH y30€KOB, KAK OTMEYAJOCh BHIIIE, CYIIECTBOBAIH LIEIBIC POJIBI
«yararait». OgHako Takomy MHeHHIO A. M. lllepOaka HE COOTBETCTBYET HCTOPHS TIOPKCKOTO SI3BIKA.
[IpyunHOl 3TOMY sIBJISIETCA TO, YTO B HEKOTOPBIX MCTOPUYECKHUX HCTOYHUKAX [2, c. 543]
OTMEYAeTCs, YTO 4YaraTaiiCKui s3bIK, BO3HHUKIIMA W3 HECKOJIbKHUX JHAJIEKTOB, B TIOPKCKUX
rocynapcTBax LleHTpasibHON A3WK MCIONB30BANICS B KaU€CTBE MUCbMEHHOTO U oduimansHoro. [pu
3TOM HEJIb3S BOCHPUHUMATh caM Y30€KCKHUU SI3bIK HEMOCPEICTBEHHO KaK MPOAOLKEHHE CTaporo
TIOPKCKOTO si3biKa. [10TOMY 4TO M3BECTHBIN KBIPrbI3cKui TIOpkosior K. J[pliKaHOB B CBOEM Tpyle
«M3 uCTOpUM KBIPTBI3CKOTO $SI3bIKa» OTMEUYaeT TO, YTO Y30EKCKHIl HapoJ Haxoauwics B OOibluei
OJMM30CTH U B3aMMOOTHOUICHMSIX C MPAHCKUMH HApOJaMHU IO PETMOHANbHBIM, MOJUTUYECKUM U
SKOHOMUYECKUM acCIeKTaM U 3TO MPUBEIIO K UX JIeJIEHUIO M0 sA3bIKy [ 10, c. 25].

Takoe ke sBIEHHE BCTpEYaeTCs, B YACTHOCTH, B JOKYMEHTaX, IHUCbMax, pPYKOIHUCAX
IPaMOTHBIX JIIONIEH JOPEBOJIOIMOHHOTO KBIPTBI3CKOTO Hapoia, YTO OTMEUEHO B TpyAax pana
yueHbIX—s13bIkoBeIoB  XIX Beka, wusyuaBmmux KeIprbizckuii s3pik. Tak, K. K. HOpaxun B
npenucioBun  «KbIpreI3cKO—pycckoro cioBaps», uzgaHHoro B 1965 romy rosoput: «/[lo
OKT0pbCKOM PEBONIONMK TPAMOTHBIE KBIPTHI3bI (MX HEMHOTO) HCHONB30BAIM alihaBUT, ILJIOXO
aIalITUPOBAHHBIM K KBIPTBI3CKOMY SI3BIKY, @ TaKXKe Mojapaxaiud oOpas3laM JIUTepaTypHOro S3bIKa,
HAaIllMCAaHHOIO Kak yararauWckuil s3eik» [11, c. 475]. B 1968 rony B. M. Ilmockux u C. K.
KynaiibeprenoB, KOTOpbie U3ydaiH sI3bIK O(PUIIMATBHBIX JOKYMEHTOB KbIPTbI30B BHICKA3a]Id MHEHHE,
YTO JI0 PEBOJIOIMH KBIPTHI3bI, KAK M MHOTHE Ipyrue TIOpKCKHE Hapoabl lleHTpanbHON A3suu,
UCIONB30BAIM apaOCKuil andaBUT B CBOMX HEOOJIBIIMX JOKYMEHTAaX U CaHXKUpPA, W MUCAIH Ha
cTapo—y30eKCcKoM (uararaiickoM) si3bike [12, c. 75].

[TonpiTOKMBasi, BBIMIEU3NIOKEHHBIE (DAKTBI, CYNUTAEM HEMPABUIHHBIM [EPEHMEHOBAHUE
Ha3BaHUs «Yararaiickuil si3bIK» U CBSI3BIBAHME €r0 C KAaKMM-TO OIPEACIICHHBIM SI3BIKOM. Tak Kak
HacjeIMe TaKWX BEIUMKHUX JMYHOCTEW M0 XX BEKa, HAIMCAHHOE Ha YaraTaliCKOM JIUTEpaTypHOM
SI3bIKE, COXPAHUJIOCh B apXHMBaxX KaXKIbIX POACTBEHHBIX TIOPKCKMX HapoaoB. VX pykomucu MOryT
CTaTh HMCTOYHHMKOM HAIIEro COBPEMEHHOIO SI3bIKa, JUTEPATYpbl, KYJIbTYpbl, uctopuu. llosTomy
MIPOBE/ICHUE JTUMHIBUCTUYECKUX HCCIEIOBAHUNA TEKCTOB CAMBIX PAaHHUX NMUCBMEHHBIX MAMSITHUKOB
apabckoro andasuta u Yararaiickoro TuTepaTypHOTO S3bIKa SBISIETCS OTHOM M3 BaKHEHIIINX 3a/ay.
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